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Det var lørdag, og livet var godt. Ikke kun fordi det var weekend – det hjalp selvfølgelig gevaldigt på humøret – men Dreamteam havde også andre grunde til at føle sig ovenpå.

Dagen før havde de vundet semifinalen over Jake Simmons hold The Sharks i San Cristobal En-gelske Skoles fodboldturnering. En sejr der overraskede de fleste.

Ikke mindst P, der var kommet ind og havde afgjort kampen i de sidste sekunder.

Det var fedt at være tilbage på banen. Inderst inde havde han savnet det helt vildt. Det mærkede han nu, hvor han stod med resten af Dreamteam på stranden i San Cristobal.

De var alle sammen helt oppe og køre.

„Hold kæft, hvor var det godt, Andreas,“ sagde holdets anfører Nick Carter og klappede P på skulderen. „Hvorfor fanden har du aldrig fortalt, at du kunne spille fodbold.“

P smilede bare. Han orkede ikke at fortælle den lange historie om, hvordan han havde fået det røde kort i sin afskedskamp hjemme i Danmark, og hvordan han havde svoret aldrig mere at ville røre en bold.

Det var lang tid siden nu. Eller det føltes i hvert fald sådan.

P så rundt på de øvrige spillere.

Han kendte dem ikke rigtig endnu, men de virkede flinke.

Flinke eller ej, tænkte han, så var det stadig lidt af en overdrivelse at kalde holdet Dreamteam.

Udover Nick – og nu altså også ham selv – bestod det af Jonathan; den høje angriber, der blev skadet i semifinalen. Han var en stille og meget forsigtig dreng, med store brune krøller og tilsvarende brune øjne. Hans største styrke var, at han forstod at udnytte sin størrelse. Hans teknik var ikke noget at prale af. Faktisk kunne han nogle gange godt minde lidt om Bambi på glatis, når det gik rigtig stærkt på de små, hårde femmandsbaner.

Så var der den lille lyshårede Marc, der egentlig var fra Belgien, men havde boet i San Cristobal det meste af sit liv. I modsætning til Jonathan havde han en god teknik, men fyldte til gengæld ikke meget på banen.

Det var, som om han gav op, når det begyndte at gøre ondt. Han var spilleren, der kunne afgøre en kamp, hvis han havde en god dag. Desværre kunne han også tabe den, hvis han havde en dårlig.

P havde i frikvartererne set ham lave de mest håbløse afleveringer foran eget mål. Men han havde også set ham drible udenom tre mand og sende den forbi målmanden med største lethed.

Den fjerde spiller hed Pablo. Pablo var spanier og gik i Nick og P’s klasse. Han var mest af alt kendt for sit voldsomme temperament og sine meget ihærdige protester. Han kunne spille en god gang fodbold, når han altså ikke gik og fægtede med armene og skældte ud på alt og alle og især dommerne.

Han var en type, man slog sig på. Stærk som en lille okse og meget modig i tacklingerne. Han var holdets eneste rigtige forsvarsspiller, men flere var der heller ikke brug for, når man havde så god en målmand som Nick.

Den sidste spiller, Chris, skulle desværre flytte hjem til England samme dag. De andre spillere havde taget afsked med ham efter semifinalen. Det var ikke den helt store afskedsceremoni. Børnene på de internationale skoler var vant til, at klassekammerater kom og gik. Der var altid nogle, der flyttede fra og til.

Men for holdet betød det, at de var i samme situation, som før P kom med. De var fem mand og derfor yderst sårbare over for skader.

„Hør her,“ sagde Nick og lød næsten som en rigtig træner. „Det er vigtigt, at vi får spillet Andreas rigtigt ind på holdet. Han er en mere offensiv type end Chris, så nu får vi virkelig chancen for at spille en god gang angrebsfodbold. Så skal tilskuerne fandme få lov til at råbe Olé, til de er helt blå i hovederne.“

Drengene grinede og trippede forventningsfuldt i sandet.

De kunne næsten ikke vente med at komme til at træne. Så sparkede Nick omsider bolden højt op i luften. Marc og Pablo var ved at falde over hinanden for at komme først hen til den.

„Det er den rigtige indstilling,“ sagde Nick med et veltilfreds smil. „Hvis de fortsætter sådan, så kan vi nærmest ikke undgå at vinde finalen.“
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Som sædvanlig gik der ikke længe, før der begyndte at dukke flere drenge op på stranden. Det var, som om de kunne lugte, at der var fodbold i luften.

Drengene fik hurtigt lavet to hold og kløede på med den sædvanlige iver. Der blev spillet, så støvet stod op under de hurtige fødder. Og råbt og diskuteret.

Det var en ting, P lige skulle vænne sig til. De spanske drenge kunne bruge ti minutter på at diskutere hvert eneste frispark. Først diskuterede de, om der var frispark eller ej. Så diskuterede de, om hvem der skulle tage frisparket. Og så skulle der selvfølgelig lige måles ud, om muren nu også stod langt nok væk.

Det var til at blive vanvittig over, men det var noget, han bare måtte acceptere.

P sukkede og begyndte at se sig omkring, mens de andre fægtede med armene og skubbede til hinanden.

Bag det ene mål lå der en række fiskerbåde. Hist og her sad der en ensom mand og pillede ved nogle net. Andre steder sad de gamle fiskere i klynger og talte sammen i skyggen. Alting foregik stille og roligt, næsten som i slowmotion, som om de havde al den tid i verden, der skulle til.

Nede på stranden lå folk og slappede af under deres farvede parasoller. Enkelte snorklede eller badede i vandkanten, og længere ude drønede et par vindsurfere rundt.

Oppe mod vejen stod der en bruser ved siden af et toilethus. En tyk mand var ved at skylle saltvandet af sig.

Pludselig fik P øje på en lille, sorthåret dreng, som luskede omkring bag den tykke mand. Da manden vendte sig om, forsvandt drengen som en lille kat bag toilethuset.

P strakte hals. Det var tydeligt, at drengen havde noget lusk for.

Manden smed en mønt i automaten, så døren gik op. Så forsvandt han ind på toilettet.

Lynhurtigt var drengen fremme igen. Han stillede sig med ryggen mod døren og en mine, som var han uskyldigheden selv. Han kiggede kort til begge sider, inden han gav døren et spark med hælen.

Hurtigt bukkede han sig ned og tog noget.

P gættede på, at det var mønten, som manden lige havde smidt i.

Der lød et rabalder inde fra toilettet, men det var drengen tilsyneladende ligeglad med.

Med et veltilfreds smil traskede han hen over banen. Og da bolden kom trillende forbi ham, samlede han den op med den største selvfølgelighed og begyndte at dirigere rundt med de andre drenge.

Ingen protesterede tilsyneladende, for pludselig gik kampen i gang igen.

P kiggede på den lille fyr. Han driblede som en djævel. Hans ben gik som trommestikker hen over gruset. Ud og ind mellem modstanderne.

Nogle gange standsede han op for at få luft eller drille en af de andre spillere. Så grinede han højt og blev jaget tværs hen over banen.

En enkelt gang slog han en perfekt vejrmølle. Og da han scorede et fremragende mål efter en lang dribletur, lavede han en saltomortale og kyssede ud imod publikum. Altså det publikum der ikke var der.

Mellem pauserne og alt pjattet kastede han sig ind i kampen, som om han kunne vinde den helt alene.

P kunne slet ikke tage øjnene fra den lille dreng med det pjuskede pandehår.

„Hvem er ham den lille?“ spurgte han Nick.

Nick fulgte hans blik og smilede skævt.

„Nå ham,“ sagde han. „Det er bare Manolo. Fiskerens søn. Han er lidt for sig selv.“
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Det var ikke, fordi P tænkte videre over Manolo de følgende dage. Han tænkte selvfølgelig lidt på, hvad Nick havde ment med, at Manolo var lidt for sig selv. Betød det, at han var mærkelig? Nick havde ikke sagt andet, men for P lød det lidt negativt. Som om Nick syntes, at Manolo var en nørd.

Ikke at det betød noget for P. Det var der også nogle, der havde sagt om P selv.

Der var bare et eller andet, som han godt kunne lide ved den lille dreng med de lynhurtige fødder. Selv om han virkede fræk og sprængfyldt af selvtillid, så var der også noget andet ved ham …

P kunne ikke rigtig sige, hvad det var, men af en eller anden grund følte han en underlig lyst til at se ham igen. Lære ham nærmere at kende. Han håbede, at han snart ville støde på ham igen. Måske hvis han tog på stranden igen næste weekend.

Men der var lang tid til næste weekend. Først skulle ugens skolegang overstås.

At han pludselig kunne spille fodbold i frikvartererne, hjalp ham ikke meget i timerne. P hadede stadig skolen. Han forstod kun lidt af, hvad lærerne talte om. Det meste af tiden sad han bare og gloede ned i bordet og håbede på, at ingen ville spørge ham om noget.

Og så havde han stadig Jake på nakken …

Mandagen blev som P havde forventet.

Jake var bestemt ikke blevet i bedre humør i løbet af weekenden. Tværtimod.

Enhver kunne se, at han ikke havde glemt nederlaget til Nicks hold i semifinalen. Og det var også tydeligt, at han først og fremmest havde kastet sin vrede på P.

Ikke blot havde P afgjort kampen. Han havde også givet Jake en blodtud, som der stadig blev snakket om på skolen.

Det var ikke noget, man kunne se gennem fingre med. Især ikke når man hed Jake og gerne ville være skolens sejeste fyr.

P havde da også på fornemmelsen, at der var noget under opsejling.

Han vidste ikke hvad, men Jake var ikke typen, der bare sagde æv-bæv-bussemand og løb sin vej. Hans hævn skulle helst være så grusom, at hele skolen ville snakke om det i resten af deres skoletid.

Det gjaldt bare om at vente og se, og så prøve at slippe så helskindet fra det som muligt.

P gjorde sit bedste for at undgå Jake, da de spillede i frikvarteret. Når Jake spillede i højre side, trak han sig lige så stille over i den modsatte. Han skulle ikke nyde noget af at få brækket begge ben – især ikke med så kort tid til finalen.

Men også indenfor var Jake på dupperne.

Og P, som ikke kunne svare igen, var et nemt offer.

„Hey, Æk Någe,“ råbte Jake ud over hele gangen, så alle kunne høre det. „Hjælpeklasserne for de døvstumme er nedenunder.“

„Hold nu din kæft,“ sagde Nick og gik et skridt frem, så han stod imellem P og Jake.

Jake sendte ham et ondt blik, men i det samme kom Miss Wilkins heldigvis. Børnene stillede sig på række foran døren og sagde:

„Hello, Miss Wilkins.“

Så fik de først lov til at gå ind i klasselokalet og sætte sig.

Det var en af de mange ting ved det engelske skolesystem, som P havde svært ved at vænne sig til. Nogle gange glemte han at sige Mister, Mrs. eller Miss til lærerne. Og en enkelt gang var han kommet til at gå ind i klassen, inden læreren kom.

Det kostede ham et helt frikvarter, hvor han måtte sidde inde på kontoret og glo ud af vinduet. Imens sad den spanske sekretær og snakkede som et vandfald i telefonen, mens hun sendte ham strenge blikke, som om han var en eller anden psykopatisk firedobbelt øksemorder.

Da han kom hjem, havde hans forældre bare sagt, at han skulle tage det som et eventyr.

„Det her er en oplevelse for livet,“ sagde de. „Det er noget, som du aldrig nogensinde vil glemme.“

„Tusind tak,“ sagde P ironisk.

„Prøv nu at være lidt positiv,“ sagde hans far.

„Jamen, jeg prøver,“ sagde P opgivende.

Men han prøvede åbenbart ikke hårdt nok.
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Om onsdagen blev P’s forældre kaldt til samtale med skolens inspektør Mister Brown.

Det var med bange anelser, P sad og ventede på, at hans forældre skulle komme ud fra kontoret.

Det tog sin tid. Og de så da heller ikke videre glade ud, da døren endelig gik op.

„Hvad sagde han?“ spurgte P nervøst, da de sad i bilen.

„Vi har badetøjet med,“ sagde hans mor. „Så nu går vi ned på stranden og spiser en is, og så snakker vi stille og roligt om det.“

Det gjorde bestemt ikke P mindre bekymret. Nogle gange er det altså bedst at få skideballen med det samme …

Men det var slet ikke så slemt. Hans forældre var i hvert fald ikke sure.

„De er bare bekymrede for dig, Andreas,“ sagde hans far og tog en bid af sin Magnum, så halvdelen af chokoladen røg ned på hans runde mave. „De vil gerne have, at du deltager noget mere. Siger noget. Viser at du gerne vil lære sproget. De synes, at du sidder og ser så sur og ked ud af det.“

„Hvordan vil de ellers have, jeg skal se ud?“ spurgte P irriteret. „Jeg kan sgu da ikke sidde og smile, når jeg ikke forstår ret meget af det, der bliver sagt.“

„Nej, men du kunne måske grine lidt med, når de andre griner og sådan noget,“ forsøgte hans mor sig.

P tog sig til hovedet.

„Det vil da være totalt lamt!“ sagde han.

„Måske,“ sagde hans mor. „Men du kunne i det mindste prøve at holde hovedet lidt oppe i stedet for at sidde og glo ned i bordet.“

P fnøs. De var helt umulige at snakke med. Det var så langt ude. At han skulle sidde og spille klovn bare for at gøre lærerne glade. Hvad blev det næste så? At han skulle køre i skole på en ethjulet cykel og jonglere hele vejen op gennem skolegården, så alle kunne se, at han var åhh så glad for at gå der?

Han gad slet ikke snakke om det. I stedet kunne han jo begynde at snakke udenom. Og han vidste lige, hvad der skulle til.

„Hvad sagde de om Christina?“ spurgte han.

Så kom der pludselig julelys i de gamles øjne.

De kiggede stolte på hans lillesøster.

„De sagde, at det simpelthen går så godt. De har aldrig set noget lignende. Hun taler bare så flot engelsk og er faldet så godt til. Det er bare dejligt at høre …“

P lagde sig på ryggen og lod dem plapre videre. Taktikken var lykkedes. Og til sin egen glæde mærkede han, at han ikke var det mindste jaloux. Han undte hende, at hun klarede sig godt. Hvor mange gange havde hun ikke siddet i sin kørestol og heppet på ham, når han spillede fodbold hjemme i Danmark? Tusindvis. Og han havde aldrig hørt et ondt ord fra hende.

Hans tanker blev afbrudt af hans mors stemme.

„Og så må du altså prøve at hænge lidt mere i med lektierne,“ sagde hun.

P kunne regne ud, at det var ham, hun talte til. Christina var det i hvert fald ikke.

Han nikkede og vendte sig om.

De var på vej i vandet.

„Vi snupper lige en hurtig dukkert, inden vi smutter hjem,“ sagde hans far. „Vil du med?“

„Nej,“ sagde P og lagde hænderne bag nakken. „Jeg tager lige en slapper. Uanset hvad Mister Brown siger, så synes jeg, at jeg har fortjent det.“
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Og pludselig stod han der bare. Mens Christina og forældrene badede. Som om han var dumpet ned fra himmelen.

„Hey, rich boy!“

P så sig omkring. Han var ikke klar over, om det var ham, der blev talt til, men stemmen var ganske tæt på.

Han vendte sig om på maven og fik øje på den lille dreng fra stranden. Manolo. Dribleren – og lokumssparkeren.

„Ja, dig,“ sagde Manolo på engelsk, da han så P’s spørgende udtryk.

Han gik et skridt nærmere. Han så ikke helt så lille ud som den dag på fodboldbanen. Han så i hvert fald ældre ud. Omtrent som P, bare ikke helt så høj, selv om P også var lille af sin alder.

P satte sig op.

„Jeg er da ikke rig,“ sagde han en smule fornærmet.

Manolo trak på skuldrene og pegede med en let håndbevægelse hen imod familiens ting.

Der var P’s svømmefødder og snorkel, en køletaske og nogle andre ting, som man normalt har med på stranden.

Ikke noget særligt, tænkte P. Men på den anden side; hvis man boede i en jordhule, så måtte det jo nærmest ligne Aladdins skat.

Så fattig så drengen nu heller ikke ud. Han lignede faktisk de fleste andre spanske drenge, der holdt til nede på stranden.

Han sendte et langt blik hen imod den bold, som P’s far havde taget med. Faren var selvfølgelig så jublende lykkelig over, at hans søn var begyndt at spille igen, at han havde købt en ny bold.

„Skal vi spille?“ spurgte Manolo på spansk.

P kiggede forvirret på ham. Manolo lavede en lille finte med kroppen, som om han stod med en bold. Det var åbenbart en invitation til at hugge lidt på mål.

P kiggede kort ud imod sine forældre i vandet. Så rystede han på hovedet.

„Nej,“ sagde han og forsøgte at finde et par spanske gloser. „Hjem … hus.“

Det forstod Manolo åbenbart. Han nikkede og trak beklagende på skuldrene. Så løb han forbi P og ned ad stranden.

„Vi ses,“ råbte han over skulderen.

Og væk var han. Lige så pludseligt, som han var dukket op.

I det samme kom P’s forældre op af vandet med Christina.

„Hvem var han?“ spurgte hans far. „Går han på skolen?“

„Næh,“ sagde P. „Jeg kender ham ikke.“

„Hvad ville han?“ sagde hans mor undrende.

„Jeg tror, han ville spille fodbold,“ svarede P.

„Han så da meget sød ud,“ sagde Christina.

„Ja, det gjorde han vel,“ sagde deres far og så en smule mistroisk ud.

P nikkede. Manolo så faktisk rigtig sød ud. Hans fortænder strittede en smule, men det gav ham bare et frækt smil. Og så havde han den sjoveste hæse stemme, som om han var vant til at råbe hele tiden.

P kunne ikke lade være med at ærgre sig. Det havde været fedt, hvis de havde haft tid til at spille.
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Det var først, da de skulle til at pakke tingene sammen, at hans far opdagede, at deres bold var væk.

Det var da underligt,“ sagde han og så sig omkring. „Jeg var sikker på, at jeg havde den med.“

„Det havde du også,“ sagde P. „Drengen spurgte mig, om vi skulle spille.“

Hans far tog sig til hovedet.

„Selvfølgelig,“ sagde han. „Og siden har ingen set den. Det kunne jeg have sagt mig selv.“

„Du tror da ikke, at han har …“ begyndte P’s mor.

„ … stjålet den!“ fortsatte hans far rasende. „Jo, gu’ fanden tror jeg da, han har stjålet den. Jeg sagde nok, at der var noget lusket ved den gut.“

„Jeg synes da ellers, du sagde, at han så sød ud,“ sagde Christina med et forsigtigt smil.

„Så vidt jeg ved, så var det dig, der sagde det,“ mumlede deres far irriteret og kiggede ned ad stranden til den side, Manolo var løbet.

„Men jeg syntes ikke, at han havde nogen bold, da han løb,“ mumlede deres mor.

„Den slags er gode til at skjule deres tyvekoster,“ sagde deres far og så meget snedig ud. „Måske havde han den inde under trøjen.“

„Han havde bar mave, far,“ sukkede P.

Det ignorerede faren.

„Uanset hvad, så vil jeg have den bold igen,“ snerrede han. „Det er en bold til over trehundrede kroner. Om jeg så skal endevende hele stranden, så skal jeg nok få fingre i den lille bandit.“

„Åh nej,“ stønnede P. „Skal vi ikke bare glemme den bold? Jeg har jo stadig den, som jeg fik af mine gamle holdkammerater. Den med navnene på.“

Hans far sendte ham et chokeret blik.

„Du har da ikke tænkt dig at slide dine gamle venners navne af?“ sagde han. „Det var jo en gave. Den er til pynt.“

Han stod lidt og kløede sig under armen som en stor hangorilla. Det gjorde han altid, når han skulle tænke.

P overvejede et øjeblik, om han skulle række ham en af bananerne fra køletasken. Men han lod være. Faren var vist ikke i humør til den slags lige nu.

„Måske skulle jeg spørge Nick, om han kender ham,“ sagde faren så nærmest til sig selv. „Nick render jo meget rundt hernede. Han er typen, der kender alle.“

Af en eller anden grund havde P absolut ikke lyst til at blande Nick ind i det her. Han havde i det hele taget ikke lyst til at gøre noget som helst for at få sin bold tilbage. Dertil kendte han sin far alt for godt. Det kunne gå hen og blive rigtig, rigtig pinligt.

„Det tror jeg ikke,“ sagde P forsigtigt. „Jeg tror ikke, han ved, hvem drengen er. Det er jo også bare en bold.“

„Det er ikke bare en bold,“ sagde hans far stædigt. „Det er princippet i det. Man skal ikke rende og stjæle andres bolde, uanset hvor sød man ser ud. Og dermed basta.“
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Måske var det Manolo, der havde taget bolden. Måske var det ikke. P var faktisk ligeglad.

Selvfølgelig var han ked af at have mistet den. Men det var jo trods alt kun en bold. Og hvis det nu betød så meget for en dreng som Manolo at have sådan en bold, så …

Jo mere P tænkte over det, desto mere sikker blev han på, at det ikke var Manolo.

P havde jo ligget imellem bolden og Manolo … troede han nok. Og hvis det var rigtigt, så kunne han ikke rigtig se, hvordan Manolo skulle have fået fat i den.

Godt nok fik Manolo pludselig vældigt travlt med at komme af sted. Men han kunne da umuligt skjule bolden?

Eller måske havde han alligevel haft en trøje på? P var faktisk, her et par dage efter, ikke helt sikker.

Han kom gående med Nick nede ved stranden. De havde ikke aftalt, at de skulle derned, det blev bare sådan helt af sig selv. Det var, som om den strand var en slags magnet på alle byens drenge, uanset hvilket land de kom fra.

Det kunne jo være, at der rendte nogle og spillede.

P tænkte først og fremmest på Manolo. Hvis han var heldig, så var den lille spanier der. Og så ville han spørge ham, om han havde set deres bold den dag. Bare sådan lidt tilfældigt.

Hvis det var Manolo, hvad P stadig ikke troede, så kunne det jo være, at han gav P bolden tilbage.

Og så slap P forhåbentlig for at skulle på en pinlig tyvejagt med sin far.

Der stod tre drenge og skød på mål. De var ikke særligt gode, så Nick lod være med at spørge dem.

I stedet spurgte P, om de ikke skulle gå hen og kigge på fiskerbådene.

Af mangel på bedre sagde Nick ja og traskede efter.

Bådene lå hulter til bulter på stranden. De var ikke særligt store. De fleste af dem var bare joller med årer. Kun de allerstørste havde motorer.

Der var ingen fiskere at se, men de fleste fiskede også bare i weekenden som en hobby.

Nick holdt sig for næsen.

„Sikke en stank,“ sagde han. „Jeg kan ikke fordrage fisk.“

P skulle lige til at sige, at han ikke havde noget imod hverken lugten eller smagen af fisk, da han fik øje på en sorthåret dreng. Han stod med ryggen til ved en jolle og baksede med to store årer.

Hvis P ikke tog meget fejl, så var det Manolo.

„Kom,“ sagde han til Nick.

Nick så undrende på ham og gik så efter.

Drengen standsede med sit arbejde og kiggede op på dem, da de drejede rundt om jollens bagende.

Det var Manolo. Og han så ikke det mindste forskrækket ud over at se P, hvilket P tog som et tegn på, at han var uskyldig. Hvis da ikke den spanske dreng allerede havde glemt deres møde på stranden.

Det havde han ikke. For han smilede og sagde:

„Hola, Nick. Hola, rich boy.“

Nick kiggede undrende fra P til Manolo. Så sagde han:

„Hola, Manolo.“

P smilede.

„Hola.“

Manolo smed den anden åre op i jollen og gik om bag ved og begyndte at skubbe.

„Giver I en hånd med?“ sagde han på spansk.

Nick trak på skuldrene og oversatte for P.

P nikkede og satte skulderen imod. Den lille spanier kunne umuligt så meget som rokke båden alene. P var ikke engang sikker på, at han og Manolo kunne gøre det sammen. Men med Nicks hjælp kunne det sikkert lade sig gøre.

Og ganske rigtigt.

Båden gled lige så fint hen over sandet og de få meter ned til vandkanten.

„Tak,“ sagde Manolo og travede ud i vandet, der hurtigt nåede ham til livet.

„Skal du ud og sejle alene?“ spurgte Nick overrasket på spansk.

Manolo nikkede.

„Min far er ved lægen. Jeg ville lige give ham en overraskelse og tage garnet op, inden han kommer tilbage.“

„Må du godt det?“ sagde Nick.

„Det tror jeg nok,“ sagde Manolo med et ubekymret smil. Så kiggede han skiftevis på de to andre drenge.

„Vil I med?“ spurgte han. „Vi skal ikke ret langt ud.“

Nick oversatte for P.

„Det kunne da være meget fedt,“ tilføjede han. „Jeg har aldrig sejlet i sådan en fidus før.“

P var alt andet end sikker på, at det kunne være fedt. For det første brød han sig ikke om at sejle. For det andet ville hans far slå ham ihjel, hvis han fandt ud af det. Mindst! For ikke at tale om, hvad hans mor kunne finde på!

„Jeg er ikke sikker på, at det er så god en idé,“ mumlede han forsigtigt. „Mine forældre bliver rasende.“

„Kom nu bare,“ sagde Nick. „De behøver jo ikke få noget at vide.“

„Men hvad nu, hvis vi … øh vælter,“ sagde P og forklarede med hænderne, hvad han mente.

Manolo slog ud med armene.

„Jeg er en god svømmer,“ sagde han på sit sjove cirkusengelsk. „Jeg skal nok redde jer.“

P så sig omkring. Hvorfor vidste han ikke, for han kendte ingen her i byen, og chancen for, at hans forældre tilfældigvis skulle komme forbi, var næsten nul.

Det var fristende.

Meget fristende.

MEGET, MEGET fristende.

Han nikkede langsomt.

„Okay,“ sagde han så og sprang op i båden. Nick sprang efter med et stort grin, og snart var de på vej ud i bugten.
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Byen så helt anderledes ud ude fra havet. Husene lignede små, hvide krystaller, der lå og glimtede i solen. Bjergene var gigantiske.

Havet var blikstille. De flød bare lige så stille af sted med strømmen. En gang imellem satte Manolo årerne i vandet og tog et par tag. Han var suveræn til at ro. Han brugte næsten ingen kræfter overhovedet, men alligevel var det, som om båden strøg af sted ved det mindste åretag.

„De ligger lige herude,“ sagde han og pegede ud over det glimtende, blågrønne Middelhav.

Nick lagde sig i agterstavnen med hænderne bag nakken og fødderne oppe på bådens kant.

„Det her er livet,“ sukkede han dybt. „Ingen forældre eller lærere til at skælde ud og fortælle hvad man må. Jeg tror sgu næsten, jeg vil være fisker i mit næste liv.“

„Hvorfor ikke bare i det her?“ spurgte P.

Nick satte sig op.

„I det her skal jeg jo være målmand for Liverpool,“ sagde han alvorligt.

P kiggede på Manolo. Den spanske dreng kneb øjnene sammen og kiggede på sine to passagerer, som om han ikke helt forstod, hvad de talte om. Men en ting havde han dog forstået.

„Liverpool, no no,“ sagde han og rystede på hovedet. „Real Madrid.“

Han slog sig let på brystet som for at vise, at det var klubben, hans hjerte bankede for.

„I Spanien, ja,“ sagde Nick. „Men Liverpool er stadig den fedeste klub i verden.“

Manolo smilede bare. Så kiggede han ind mod land. Ikke ind imod byen, men mod den øde kyst, der strakte sig mod vest. Der var ingen strande derude, kun gråsorte klipper der hældede stejlt og forrevent ned imod bølgerne.

Pludselig lyste hans ansigt op, som om han netop havde fået en genial idé.

„Vil I med ud og se hulerne?“ sagde han. „Der er ingen, der kender dem. Ingen turister i hvert fald. Det er meget svært at komme derhen på grund af strømmen og klippeskærene.“

P forstod stadig kun meget lidt spansk. Godt nok havde de spansk fem timer om ugen på skolen, men når spanierne første rullede sig ud, så var det svært bare at opfange enkelte ord. Og Manolo holdt sig bestemt ikke tilbage, når han snakkede. Han hæse stemme fræsede af sted som en løbsk motorsav.

Så gik det trods alt bedre med at forstå engelsk. Hvis bare Nick ville lade være med at bruge for meget slang og for svære ord.

Han bad Nick oversætte, hvad Manolo havde sagt. Så rystede han voldsomt på hovedet.

„No no, mine forældre …“ Han satte en finger op til øret og førte den sigende hen over halsen.

Manolo grinede.

„Måske en anden gang,“ sagde han på engelsk.

Men det var P bestemt ikke sikker på. Godt nok var det meget hyggeligt at sejle her i den lille jolle, men det var suverænt det mest ulovlige, han nogensinde havde gjort. Han fik helt mavepine bare ved at tænke på, hvordan hans forældre ville reagere, hvis de opdagede det.

Og hvis han så oven i købet havde sejlet rundt mellem livsfarlige klippefremspring og hemmelige underjordiske grotter, hvor ingen turister havde sat deres fod …

„Hvor kender du dem fra?“ spurgte Nick Manolo.

„Min farfar har fortalt mig om dem. Det er ligesom i de gamle sørøverfilm,“ sagde Manolo stolt. Han løftede øjenbrynene og vippede et par gange med dem. „Måske kunne vi finde en skat. Der har været mange sørøvere her engang.“

Nick grinede.

„Ja, du drømmer,“ sagde han ironisk.

„Det skal man,“ sagde Manolo bestemt. „Det er lige som dig og din Liverpool-drøm.“

„Bortset fra at min drøm er lidt mere realistisk,“ fnøs Nick.

Manolo trak på skuldrene og smilede skævt.

„Det er min drøm,“ sagde han så. „Den er lige så god som din fodbolddrøm.“

Det svarede Nick ikke på. I stedet kiggede han ind imod land og spurgte, om det ikke var på tide at vende skuden hjemad.

„Jeg skal lige se, om der er noget i nettet,“ sagde Manolo.

Men så langt nåede de aldrig …
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P havde hørt om vinden ved Middelhavet. Han havde også selv mærket den. Det kunne pludselig blæse op, så man næsten ikke kunne holde balancen. En dag var en af deres liggestole blæst ud over terrassen og var blevet slået i tusind stykker. Bare sådan lige pludselig. Og tre minutter senere var alt stille igen.

Det var helt vildt.

En aften havde han set et program i fjernsynet om afrikanere, der forsøgte at flygte fra Afrika til Spanien i små både. Han var ikke sikker på, om han havde hørt helt rigtigt, men det lød, som om de sagde, at der døde 4000 afrikanere på den måde – hvert år.

Og det var lige i det område, de boede.

P havde glemt alt om det.

Det var først, da de sad i den lille jolle på Middelhavet, at han kom i tanke om det.

Nick hang ud over kanten og stirrede ned i det klare vand.

„Er der egentlig hajer her?“ spurgte han og stak en hånd i vandet.

Manolo grinede.

„Min far har fanget mange små hajer,“ sagde han. „Men der kan også være hvide hajer i Middelhavet.“

„Hvide hajer?“ råbte Nick og trak hånden til sig.

„Bare rolig,“ grinede Manolo. „De er meget sjældne.“

P sendte et nervøst blik ud over havet.

Og han brød sig bestemt ikke om det, han så. Det var, som om havet var begyndt at blive en smule uroligt. Ikke meget, bare en smule … nervøst. Det rørte på sig. Skummede ligesom op.

„Og så er der delfiner,“ fortsatte Manolo med en snert af stolthed i stemmen. „Nogle gange kommer de og svømmer ved siden af båden.“

„Det kunne være fedt at se sådan en,“ sagde Nick.

I det samme mærkede P det første vindpust mod sin kind. Han vendte sig om og følte straks kraften og suset ude fra havet.

„Hvad var det?“ spurgte han forskrækket.

Manolo kiggede ud imod horisonten. Smilet forsvandt fra hans ansigt. Hans mørke øjenbryn samledes bekymret over de sorte øjne.

„Jeg tror, der er et stormvejr på vej,“ sagde han uroligt. „Forhåbentlig er det bare et hurtigt et. Så gælder det om at holde fast, drenge.“

Men det var for sent. Inden Nick nåede at reagere, blev den lille båd ramt af et voldsomt vindstød.

Både P og Manolo klamrede sig til jollen, men Nick var kun kommet halvvejs op over kanten.

Om der kun var ét langvarigt vindstød, nåede P ikke at opfatte. Men det var nok. Det flåede i båden, som om vejrguderne ville straffe de tre drenge for at have vovet sig alene ud på havet.

Nick gav et skrig fra sig. Så lød der et højt plask, og væk var han.

P vidste ikke straks, til hvilken side Nick var faldet.

Han kiggede rædselsslagen ud over kanten, men det var, som om båden allerede havde drejet sig. Han kunne ikke se Nick nogen steder.

„Hvor er han?“ råbte han på engelsk.

„Her!“ råbte Manolo fra den anden side. P snurrede omkring og så Nick ligge i vandet. Han plaskede med armene, men det føltes, som om han bare kom længere væk fra båden.

„Svøm!“ skreg Manolo hæst.

„Jeg kan ikke,“ råbte Nick.

Først forstod P ikke, hvad han mente. Så gik det op for ham, at Nick faktisk mente, hvad han sagde: Han kunne ikke svømme. Det var kun hans desperate plasken, der holdt ham oppe.

P stirrede fortvivlet på Manolo og rev sig i trøjen. Hvad redningsvest eller bælte hed på spansk, anede han ikke. Heller ikke på engelsk. Men Ma-nolo forstod alligevel. Han rystede voldsomt på hovedet.

„No vest!“ råbte han.

Heldigvis var vinden allerede ved at lægge sig igen. Selv om havet stadig var uroligt, og båden hoppede op og ned, så kunne Manolo vende den med årerne.

„Det går for langsomt,“ råbte P på dansk.

Manolo kiggede forvirret på ham.

„To slow!“ gentog P.

Manolo nikkede. Så trak han årerne ind og flåede sin trøje af.

„Hvad laver du?“ skreg P rædselslagen på engelsk.

„Hopper i!“ råbte Manolo.
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Manolo havde ikke overdrevet. Han var en god svømmer. I ganske få tag var han henne ved Nick. Problemet var bare at få den store englænder med tilbage til båden igen.

P havde grebet årerne og forsøgte at manøvrere jollen. Det var sværere, end det havde set ud til, da Manolo gjorde det. Meget sværere. Han så sig om efter noget, han kunne kaste ud til dem.

Der lå en stor kasse i bunden. Brutalt sparkede P låget af og gennemrodede kassen.

Der var ikke andet end gammelt ragelse deri. Ikke engang et lille stykke reb.

Han bandede for sig selv.

Hvorfor fanden skulle de også være så uforsigtige? Det her var det dummeste, han nogensinde havde været med til. De mest forfærdelige tanker for gennem hovedet på ham. Han tænkte på Titanic. Det var faktisk ikke mere end en uge siden, de havde set den på dvd derhjemme. I et kort glimt så han for sig Nick synke langsomt ned mod havbunden som den stivfrosne Leonardo DiCaprio. Så rev Manolos hæse stemme ham ud af hans tanker.

„Ræk os åren!“

Manolo kom svømmende på ryggen. Han havde fat om halsen på Nick med den ene arm. Heldigvis lå Nick helt stille, hvilket gjorde det nemmere for Manolo at svømme med ham.

P forstod ikke, hvad Manolo havde sagt, men af en eller anden grund gjorde han det rigtige.

Han lænede sig ud over kanten og lod åren flyde hen imod Manolo, mens han stadig holdt fast i den.

Med en sidste kraftanstrengelse fik den spanske dreng sparket sig hen til åren og grebet om den med sin fri hånd. P trak til af alle kræfter. Han satte sig op i båden og fik halet Manolo og Nick det sidste stykke hen til båden. Så lænede han sig ud over kanten og greb Nick i kraven.

Nick var heldigvis ikke mere medtaget, end at han kunne hjælpe sig selv det sidste stykke op over jollens kant. Han væltede tungt ned i bunden som en sæk kartofler, mens han spruttede og hostede som en hvalros.

Hurtigt fik P trukket Manolo op, så han hang med overkroppen ind over båden.

„Er du okay?“ råbte han på engelsk.

Manolo nikkede og svingede benet op over kanten.

Så sendte han P et frækt smil.

„Jeg sagde jo, at jeg nok skulle redde jer.“
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Der blev ikke sagt meget, da de roede ind imod land. Tænderne klaprede i munden på Nick. Han frøs, men det var nok mere chokket, der fik ham til at ryste over hele kroppen.

Nu og da sendte han Manolo et taknemmeligt blik, men det var, som om han ikke kunne finde de rigtige ord. I hvert fald ikke til at sige tak.

Heller ikke Manolo og P kunne finde ord til at bryde tavsheden. De sad og stirrede ud over havet i hver sin retning. P havde lyst til at sige noget, inden det hele blev alt for pinligt, men nu var hans hjerne fuldkommen tømt for engelske ord. I hvert fald ord, der kunne bruges i en situation som denne. Heldigvis kom Nick ham til undsætning.

„Hold kæft, mand, jeg skulle nok alligevel have hørt efter i svømmetimerne.“

Manolo og P grinede højt. Måske lidt højere, end der var grund til. Men det var rart at få løsnet lidt op for stemningen.

Manolo havde taget sin T-shirt på igen. Hans hår strittede ud til alle sider. Han lignede en våd hamster med sine sjove strittænder.

Det var helt underligt, at Nick ikke kommenterede det. Han plejede at være verdensmester i den slags. Og P selv vidste ikke, hvad en hamster hed, så han valgte bare at holde sin mund.

Og således gled de i tavshed ind på stranden. Lige inden jollen ramte sandet, sprang Manolo i vandet og trak den det sidste stykke.

P og Nick hjalp ham med at få båden helt op på stranden.

De stod lidt og betragtede hinanden. Manolo kneb sine mørke øjne i mod solen.

„Det her siger vi ikke til nogen, vel?“ sagde han så endelig. „Aldrig. Min far bliver rasende.“

Nick rystede på hovedet og oversatte for P. P rystede også på hovedet. Han skulle heller ikke nyde noget af at sladre. Hvis hans forældre hørte, hvad der var sket, ville de aldrig turde lade ham gå alene udenfor en dør igen.

„No no,“ sagde han på spansk.

Manolo smilede taknemmeligt.

„Vi må hellere se at komme hjemad,“ sagde Nick og begyndte at gå op ad stranden. „Vi ses.“

Det sidste var henvendt til Manolo.

P fulgte forvirret efter. På en eller anden måde virkede det forkert bare at gå, efter det der var sket. Man kunne da i det mindste sige tak, selv om det måske også var lidt kikset. Han skulle lige til at sige noget, da Nick heldigvis selv standsede op. Han tøvede et kort øjeblik, inden han vendte sig om og kiggede tilbage på Manolo.

Manolo stod stadig ved båden og så efter dem. Han havde ikke rørt sig ud af stedet.

Nick løftede hånden og smilede genert.

„Tak!“ råbte han så.

Manolo trak på den ene skulder, som om det ikke var noget at takke for. Så løftede han hånden og vinkede til dem med et stort smil.

„Asta luego.“

P vinkede tilbage.

„Han er alligevel ikke så mærkelig, som jeg troede,“ sagde Nick stille.

P rystede på hovedet. Han var helt enig. Og han følte sig i hvert fald mere og mere sikker på, at det ikke var Manolo, der havde hugget hans bold.
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Det blev fredag, og P håbede, at hans far havde glemt alt om både bolden og Manolo. Men om eftermiddagen, da han kom ud fra skolen, fik han et chok.

Udenfor holdt hans far.

„Hej, min dreng,“ råbte han, da P kom traskende med sin monstertunge skoletaske. „Hop ind. Vi skal på boldjagt.“

P følte det, som om hans hjerte stod stille. Det her måtte bare ikke ske!

Det var ikke bare pinligt, hvis hans far begyndte at beskylde Manolo for at have hugget bolden: Det var direkte farligt.

Farligt for Manolo, fordi P kendte sin far godt nok til at vide, at han garanteret ville forlange at komme til at tale med Manolos far. Og farligt for P, fordi han risikerede, at Manolo hævnede sig ved at sladre om sejlturen.

Det ville mildest talt være en katastrofe, hvis det skulle lykkes hans far at få opsnuset Manolo.

Men heldigvis var San Cristobal jo ikke verdens mindste by. Der var masser af drenge overalt, som på afstand lignede hinanden.

Modvilligt satte P sig ind på forsædet. Hans hjerne kørte på højtryk. Men han anede ikke, hvad han skulle sige for at få sin far til at ombestemme sig. Hans far var ikke typen, der lod sig overtale, når han først havde fået en idé ind i sit tykke hoved.

Faren startede bilen og begyndte at bakke. Men i det samme fik han øje på Nick i bakspejlet.

„Der har vi jo Nick,“ sagde han glad. „Så kan vi jo spørge ham, om han kender drengen.“

Det gibbede i P.

Bare Nick nu ikke fortalte hans far, at P faktisk vidste, hvem drengen var. Så var der helt sikkert lagt i kakkelovnen.

P’s far stak hovedet ud af vinduet.

„Hey, Nick,“ råbte han, så det halve af byen kunne høre det. „Kom lige herhen.“

Nick gik over vejen.

„Goddag, Mister Pedersen,“ sagde han høfligt og sendte P et spørgende blik.

P forsøgte med øjnene at signalere, at Nick skulle passe på, hvad han sagde. Men han var ikke sikker på, om Nick forstod det.

„Der var en lille fyr nede på stranden, som vi mistænker for at have stjålet Andreas’ bold,“ forklarede P’s far. „Han rendte rundt der ved målene. Det kan være, du kender ham. Han er vel på jeres alder. Han havde kort hår og lidt strittende fortænder. Har du nogen anelse om, hvem det kan være?“

Nick trak på skuldrene og kiggede forvirret på P.

„Kunne det ikke lyde til at være Manolo?“ sagde han så.

P rystede voldsomt på hovedet bag sin fars ryg. Det forstod Nick åbenbart bedre, for han skyndte sig at sige:

„Nåe nej, ham kender du ikke.“

Men det var selvfølgelig allerede for sent.

„Manolo?“ sagde hans far ivrigt. „Hvem Manolo?“

„Jeg ved ikke, hvor han bor,“ sagde Nick og så forvirret fra den ene til den anden. „Men han holder til nede ved bådene på den anden side af fodboldbanen. Hans far har en lille …“

P lukkede øjnene og bankede baghovedet mod nakkestøtten.

Det forstod Nick heldigvis helt, for han lukkede i som en østers.

P’s far så kort på P.

„Sig mig, har du fået spasmer?“ spurgte han irriteret. Så vendte han atter sin opmærksomhed mod Nick.

„Tror du, at ham Manolo, som du snakker om, kunne finde på at stjæle en bold?“ spurgte han.

„Det ved jeg ikke,“ sagde Nick stadig lige forvirret. „Han er godt nok fræk, men …“

P’s far smilede veltilfreds.

„Det lyder til at være vores mand,“ sagde han og lignede en politimand, der lige var sat på sit livs største opgave.

Han vendte bilen, så dækkene gav et hvin fra sig.

„Hvad med Christina?“ spurgte P.

„Hende gik mor ind for at hente,“ sagde hans far barskt. „Det her er en sag for mandfolk.“

P sagde ikke noget. I det hele taget havde han mest af alt lyst til at forsvinde som en lille prik ud i universet. Han krøb langt ned i sædet.

Det her kunne gå hen og blive meget, meget pinligt!
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De kørte gennem byen og ned mod stranden, hvor banen og bådene lå. Heldigvis var det sidst på eftermiddagen. Siestaen var forbi, og trafikken blev tættere og tættere. Folk begyndte at strømme ud af deres huse, klar til endnu en tørn i byens butikker efter et par timer i skyggen. De, der havde fri, tog deres parasoller og klapstole under armen og satte sig ned i strandkanten for at læse avis eller bare slappe af og hygge sig med børnene.

Menneskemylderet bekom P særdeles vel. Jo flere, der var ude, desto sværere ville det blive at finde Manolo.

Hans far måtte køre tre gange op ad vejen, som løb langs med stranden, før han omsider fandt en parkeringsplads.

Han var allerede begyndte at blive irriteret. Han bandede og svedte, så det drev fra hans pande, og der kom store pletter under hans skjorteærmer.

Da han trådte ud af bilen, satte han sin baseballkasket godt fast på hovedet.

Det var virkelig prikken over i’et.

Så travede han beslutsomt hen over det brændende strandsand.

P traskede betuttet efter. Han holdt blikket rettet mod farens hæle. Han skulle ikke nyde noget af at møde nogen, han kendte. Og da slet ikke Manolo.

Hans far havde kurs direkte mod bådene.

Der sad de sædvanlige klynger af mænd og snakkede. Rundt omkring løb der små børn i badebukser og på bare tæer og legede.

En af jollerne var fyld med sand. Oven på sandet var der tændt et bål, hvor folk kunne komme og grille. Der stod et par mænd, som lignede fiskere, og tilberedte noget mad, men det lugtede ikke som fisk.

„Uhm,“ sagde P’s far på engelsk, da han gik forbi. „Det lugter ikke så tosset.“

Mændene nikkede og grinede, selv om det var tydeligt, at de ikke forstod et ord engelsk.

P krympede sig.

Aldrig i sit liv havde han været så flov. Og det var ikke engang, fordi hans far så anderledes ud eller opførte sig meget anderledes end de fleste andre turister, der rendte rundt på stranden.

De gik lige forbi Manolos båd, men der var heldigvis ingen i nærheden.

P åndede lettet op. Måske var heldet alligevel med ham for en gangs skyld.

Så gik de ud ad den vestlige strandbred. P’s far forrest med baseballkasket, solbriller og svedplettet skjorte – og P en fem-ti meter bagefter. På sikker afstand, så ingen kunne gætte, at de var far og søn.

Hans far vendte sig om efter et par topløse piger, der rendte og spillede strandtennis. Men ellers var han hundrede procent koncentreret om sin opgave: At finde den store forbryder, boldtyven Manolo, så han kunne få sin velfortjente straf.
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Heller ikke op ad den østlige strandbred var der gevinst.

Omsider standsede P’s far op og tog sin baseballkasket af. Heldigvis var hans kondition ikke noget at prale af. Hans hår lå klistret til panden. Sveden haglede ned over hans ansigt.

„Lad os lige sætte os to sekunder,“ sagde han til P og trak sin pung frem. „Smut lige op og hent to is, Andreas. Så sætter jeg mig hen på kanten der og holder øje.“

P tog pengene og slentrede op til iskiosken.

Det her tegnede bedre og bedre, tænkte han. Der var ingen drenge, der spillede fodbold i dag, så chancen for, at Manolo kom rendende, var meget mindre.

Men der tog P nu ganske fejl.

For pludselig, mens P og hans far sad og guffede is i sig, lød der en velkendt stemme.

„Hola, rich boy!“

Et øjeblik følte P det, som om nogen holdt en kold is mod hans ryg.

Han så sig desperat omkring.

Jo, den var god nok. Dér kom bavianen slentrende. Med hænderne dybt begravet i lommerne og et kækt smil på læberne.

Også P’s far havde set ham. Men han havde ikke genkendt ham … endnu.

„Kender du ham?“ spurgte han forvirret.

„Næh,“ mumlede P, så det knap kunne høres. „Ikke rigtigt.“

Hans far rejste sig og tog solbrillerne af.

„Sig mig … ligner det ikke vores mand?“ hvislede han ud gennem en sprække i mundvigen.

P svarede ikke. Det var, som om alting flimrede for hans blik. Et øjeblik overvejede han, om han skulle falde besvimet om for at aflede sin fars opmærksomhed, men det var for sent.

Hans far var allerede begyndt at råbe.

„Hey, du der!“ brølede han på engelsk. „Kom lige herhen.“

Manolo standsede og kiggede forvirret på P og hans far.

Så fortalte hans medfødte instinkt ham, at han hellere måtte se at få benene på nakken.

Han drejede omkring, så støvet stod op, og piskede tilbage af samme vej, som han var kommet.

P’s far satte efter ham.

Aldrig havde P troet, at han skulle se sin far løbe så hurtigt. Han skød maven frem, lænede skuldrene tilbage og fløj så hen over stranden på sine korte, lyserøde ben.

Han lignede mest af alt en krydsning mellem en løbsk bulldozer og en rasende pittbullterrier.

P vidste ikke, om han skulle grine eller græde. Så han valgte bare at følge efter, så godt han nu kunne.

Manolo løb zig-zag ind mellem de solbadende strandgæster. Nogle satte sig op og råbte. Men de fleste valgte at holde deres mund, når de fik øje på P’s far.

Det var der sådan set ikke noget at sige til. Han var tydeligvis hamrende ligeglad med, hvis eftermiddagskaffe han forstyrrede. Han ville have fat i boldtyven. Koste hvad det ville.

Han sprang meget elegant hen over et kyssende kærestepar og fik derved indhentet en del meter.

Manolo så sig over skulderen og fik sig noget af en overraskelse, da han opdagede, at den tykke galning faktisk kom tættere og tættere på.

Han forsøgte med et par kropsfinter i sandet, som P’s far åbenbart var for klog til at hoppe på … eller for dum.

Det kostede kun Manolo endnu mere tid.

Men netop, som det så allermest håbløst ud for Manolo, stod redningen der. I form af den mest bredskuldrede mand, P nogensinde havde set.

Manden stak sin gigantiske næve ud, greb fat i Manolos overarm og nærmest løftede ham op fra jorden i strakt arm.

Set fra P’s vinkel, lignede det en scene fra en dårligt lavet tegnefilm.

Hans far hakkede bremsen i, inden han stødte ind i dem.

Han var stadig tomatrød i hovedet. Men han lignede faktisk mere en rød ballon, der havde tabt pusten, nu, end en rasende far, der ville have sin søns bold tilbage.

„Hvad har min søn gjort?“ sagde manden, så hans brede overskæg hoppede og dansede på hans overlæbe.

Han sagde det naturligvis på spansk. Og det forstod P’s far kun meget lidt af.

„Jeg vil bare tale med ham,“ pustede han på engelsk. Det forstod Manolos far til gengæld ingenting af.

„Bold!“ sagde P’s far og formede en usynlig bold med hænderne. „Stjålet! Din søn!“

Han pegede anklagende på Manolo, da han sagde det sidste.

Det forstod Manolos far åbenbart.

Han kiggede vredt på Manolo, som han stadig holdt en halv meters penge over jordhøjde.

„Er det sandt?“ sagde han så på spansk.

Manolo rystede på hovedet og så meget uskyldig ud.

Hans far rystede ham en enkelt gang, som om han troede, at sandheden ville drysse ud af hans bukseben.

„No, no!“ sagde Manolo indtrængende.

Det formildede åbenbart hans far. I hvert fald satte han ham ned igen.

Så slog han ud med sine gigantiske hænder.

„Manolo siger, at det ikke er ham,“ sagde han. „Beklager.“

Han klappede Manolo kærligt på hovedet og trak ham ind til sig.

Det var et kropssprog, som ikke var til at misforstå.

„Tror han bare uden videre på, hvad den lille tyveknægt siger?“ mumlede P’s far lige så meget til sig selv som til P.

„Ville du ikke gøre det, hvis det var mig?“ sagde P forsigtigt.

„Joe, men …“ begyndte hans far.

„Jeg tror heller ikke, det er ham,“ sagde P.

Hans far sendte ham et opgivende blik.

„Ja, så er der jo ligesom ikke rigtig noget at gøre,“ sukkede han. Men for ikke helt at tabe ansigt over for sin søn, rettede han en anklagende finger mod Manolo og sagde på dansk:

„Men jeg holder øje med dig, makker.“

Manolo sagde ikke noget. Han kiggede på P. Og det blik, han sendte ham, var bestemt ikke venligt. De mørke øjne slog nærmest gnister af vrede og skuffelse. Det var, som om de sagde: Det her glemmer jeg dig aldrig for, din forræder.

P skammede sig. Men samtidig var han lettet over, at Manolo ikke havde sladret om deres sejltur. På en eller anden måde følte han, at han skyldte ham noget.

Og han vidste lige præcis, hvad det skulle være.
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Men først skulle han mødes med Dreamteam på stranden for at træne. Det var noget, de havde aftalt i skolen.

Nick havde skrevet en besked på en lille lap papir i engelsktimen og givet den til P.

Til Pablo, stod der.

„Læs det og send den videre,“ hviskede han hemmelighedsfuldt.

P foldede forsigtigt lappen ud og læste, hvad der stod.

Dreamteam træner på stranden klokken syv i aften.

P nikkede til sin sidekammerat. Og da Miss Wilkins vendte sig om mod tavlen, skyndte han sig at give sedlen til pigen, der sad bag ham.

Han kiggede ned på Pablo, der sad i hjørnet og så ud, som om han var faldet i søvn med åbne øjne.

P smilede og vendte sig om imod lærerinden i sikker forvisning om, at brevet nok skulle nå frem til den rette modtager.

Det gjorde det også.

Men forinden var det havnet i nogle hænder, som det bestemt ikke skulle være havnet i.

Og de hænder tilhørte Jake ….

Dreamteam var ikke mere end lige gået i gang med træningen, da de hørte en velkendt og særdeles uvelkommen stemme.

„Er det det, I kalder Dreamteam? Det må sgu da være et mareridt at være træner for sådan en flok nørder, Nick.“

De kiggede over imod stenmuren og fik øje på Jake.

Desværre var han ikke alene.

Han havde hele sin hær af medløbere med. Eller i hvert fald de tre værste: Alex, Ron og Steve.

Han pustede det lyse hår væk fra de blå øjne – et tydeligt tegn på, at han var i ondskabsfuldt lune.

Så sprang han ned i sandet.

„I skylder os en revanche,“ sagde han og kiggede udfordrende på Nick.

Nick rystede på hovedet.

„Hvorfor?“ sagde han. „Vi vandt kampen. Og det var det.“

„Kampen!“ fnøs Jake hånligt. „De kampe oppe på skolen har ikke noget med en rigtig kamp at gøre. Det er bare for tøsedrenge. Lad os se, hvad I dur til, når I ikke har lærerne til at hjælpe jer?“

Marc trak Nick i trøjen og hviskede:

„Kom vi skrider. Det her går aldrig godt.“

Nick kiggede på de andre.

P kunne mærke, hvordan hans mave begyndte at krympe sig sammen af skræk. Han havde mest lyst til bare at tage benene på nakken og komme væk.

Han nikkede til Nick som tegn på, at han var fuldkommen enig med Marc. Det samme gjorde Jonathan.

Pablo så til gengæld ud, som om han var klar til at æde modstanderne råt.

Nick var åbenbart mest enig med Pablo. For han spyttede en enkelt gang i sandet og sagde:

„I kan da bare komme an.“

Åh nej, tænkte P. Han kiggede over på Jonathan, der nærmest så ud, som om han kunne finde på at tude.

Jake smilede selvtilfreds.

„Udmærket,“ sagde han. „Vi er kun fire, så vi har fået en ny spiller med. Han står godt nok ikke på noget holdkort, men det gør ikke noget, vel? I tager jo ikke det der med holdkortene så seriøst.“

Nick kiggede forvirret på Jake.

Jake rakte en hånd i vejret og vinkede op imod en klynge palmer, der stod tæt ved vejen.

Som på kommando drejede Nicks Dreamteam hovederne og stirrede på en gigantisk skikkelse, der dukkede frem fra den lille palmelund.

P havde aldrig set ham før. Men som han kom travende der, mindede han ham om noget, han engang havde set i en gyserfilm.

Ved nærmere eftertanke var det vist Frankensteins monster.

„Hvem er det?“ mumlede han næsten uhørligt.

„Måske skulle du heller spørge; hvad er det?“ sagde Marc sarkastisk.

Nick sank tungt.

„Det er Raphael,“ mumlede han. „De kalder ham Slagteren fra San Cristobal. Han blev smidt ud af fodboldklubben, fordi han skadede sine medspillere …“
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Nogle gange befinder man sig i en situation, hvor det næsten er, som om man oplever sig selv i en film. Som om man sidder oppe på en sky og kigger ned på sin egen krop, der bare bevæger sig rundt helt af sig selv. Som om den har valgt at skille sig af med ens sjæl eller hjerne eller hvad det nu er, der bestemmer.

Sådan havde P det, da kampen gik i gang.

Og den krop, han kiggede ned på, havde bestemt ikke tænkt sig at blande sig i kampen.

Tværtimod trak den sig lynhurtigt ud i siden af banen og bad til, at bolden aldrig ville komme derud.

Dens ben var som to stykker vingummi.

Hvis bønnerne ikke blev hørt, og bolden virkelig kom derud, så ville de sikkert ikke kunne røre sig ud af flækken af ren og skær rædsel.

Jonathan og Marc havde det tilsyneladende på samme måde. Kun Pablo og Nick havde åbenbart mod og mandshjerte nok til at tage kampen op.

Nick forsøgte desperat at råbe sine holdkammerater op.

„Kom nu, Andreas! I ham, Jonathan! Med hjem, Marc!“

Men The Sharks, forstærket med den frygtindgydende Raphael, tromlede ind over dem.

Pablo kastede sig frygtløst ind i tacklingerne. Nick smed sig fra side til side og præsterede det ene mirakel efter det andet.

Men selvfølgelig kunne de to alene ikke holde skansen.

Marc modtog bolden på midten, men blev så bange, da Jake kom tonsende imod ham, at han skød bolden lige hen for fødderne af Alex. Alex tog to hurtige træk op af banen og sendte den let forbi Nick.

Nick sprang op.

„Hvad fanden laver I?“ brølede han.

Marc slog undskyldende ud med armene.

Jonathan forsøgte at forklare, at han jo havde fået besked på at blive oppe i angrebet.

Nick sendte P et rasende blik. Hans øjne slog nærmest gnister, og P vidste udmærket, hvad det handlede om.

Æren.

Nick hadede at tabe. Og mest af alle hadede han at tabe til Jake.

„Kom nu, Andreas,“ råbte han. „Så farlige er de heller ikke.“

P nikkede og modtog bolden.

Han sendte den straks videre til Pablo, der fuld af selvtillid driblede op mod banens midte.

Ham var der ingen, der brød sig om at gå i. Ikke engang Jake. Alle vidste, at Pablo ingen midler skyede, hvis han havde tabt bolden. Så ville han erobre den tilbage for enhver pris. Og det gjorde ofte særdeles ondt på modstanderen.

… eller, der var måske lige en enkelt, der ikke vidste det.

Raphael.

Som en rasende tyr kom han buldrende hen imod Pablo. Pablo havde set ham, men der skulle mere til at ryste den stærke spanier. Han blev stående, klar til at dække af for bolden med sin krop, som han havde gjort tusind gange før.

Faktisk var det noget, han var kendt for på hele skolen. Hvis et hold var foran med et enkelt mål og ville trække tiden lidt ud, så gjaldt det bare om at aflevere til Pablo. Han kunne stå ude i hjørnet af banen med en modstander hængende på ryggen i flere minutter.

Men han havde selvfølgelig heller aldrig spillet over for en spiller i Raphaels vægtklasse før. Og en spiller der var så nådesløs.

Raphael ramte ham med en voldsomhed, der fik det til at gibbe i alle de øvrige spillere på banen. Selv Jake skar ansigt.

Pablo fløj gennem luften. Han forsøgte desperat at dreje kroppen og lade hænderne afbøde faldet, men det var umuligt for ham at få vendt sig i den fart.

Med stor kraft bankede han siden af hovedet mod det ujævne underlag, der bestod af groft sand – der gennem tiderne var trampet hårdt af ivrige drengefødder – og så en anseelig mængde sten af forskellig størrelse og skarphed.

Det så forfærdeligt ud. Og det samme gjorde Pablos forslåede ansigt, da han rasende fjernede sin hånd for at protestere.

Jake kendte Pablos trang til at brokke sig. Men han vidste også, at han holdt sin mund, lige så snart han fik sit frispark eller straffe eller indkast – eller hvad det nu var, han forlangte.

„Rolig, rolig, du får et frispark,“ råbte Jake og slog myndigt ud med armene. „Slap nu af, Raphael. Vi skulle jo nødigt skade hinanden.“

Det sidste blev sagt, som om de alle sammen var gået over stregen og nu burde dæmpe sig lidt.

Men P vidste, at det bare var tomme ord. Og han kunne mærke, at han selv stod for tur, lige så snart muligheden bød sig.
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Med Pablo mere eller mindre sat ud af spillet var det ingen sag for Sharks at score til 2-0.

Jake var ved at flække af grin.

„Der kan man bare se, hvem der i virkeligheden burde have spillet den finale,“ sagde han så højt til sine holdkammerater, at alle kunne høre det.

Pablo skummede af raseri.

Det samme gjorde Nick.

Igen og igen forsøgte han at råbe sine holdkammerater op. Men uden held.

Til sidst blev han så rasende, at han selv tog turen op ad banen. Han var ikke nogen specielt god udespiller, men hans beslutsomme ansigtsudtryk fik Sharks spillere til at tøve en ekstra gang.

Selv Raphael.

Først midtvejs på modstandernes banehalvdel standsede han op og så sig omkring. Og da ingen af hans holdkammerater gjorde tegn til at ville modtage bolden, var der ikke andet at gøre end at skyde.

Med en syngende tåhyler sendte han bolden imod mål. Ron i Sharks mål kastede sig til siden og fik på mystisk vis hænderne på skuddet. Men han kunne ikke holde bolden, der røg ud for fødsderne af P.

I det øjeblik glemte P alt om Jake, Raphael og hvilken forfærdelig kamp, det var. Han tæmmede bolden perfekt og huggede til den i samme bevægelse.

Bolden strøg forbi Ron og ind i netmaskerne.

1-2.

Dreamteam var inde i kampen igen.

Men der var ingen jubelscener denne gang. Dette var ikke et spørgsmål om at vinde. Det var et spørgsmål om at slippe uskadt fra kampen.

Kun Nick kunne udvise lidt begejstring.

„Sådan!“ råbte han og klappede i sine store målmandshandsker. „Nu har vi dem, gutter!“

Men P var ikke sikker på, hvem der havde hvem. Han var kun sikker på, at Raphael nu for alvor havde fået ham i kikkerten.

Ud af øjenkrogen så han nemlig Jake pege og sende Raphael et blik, der sagde:

Det er ham der, vi går efter. Gør det nu ordentligt.

Raphael nikkede og smilede for første gang. Smilede og blottede et gigantisk tandsæt, der var dækket af bøjle i både over- og undermund.

Han lignede virkelig Frankensteins monster. Han manglede bare en møtrik på hver side af hovedet, så var han perfekt til rollen, tænkte P.

Ron gav bolden op. Helt automatisk trak P ud i højre side, hvor Steve befandt sig. Steve var klart den mindst farlige af Sharks spillere. Men straks løb Raphael ud og byttede plads med med ham.

Han grinede ondskabsfuldt til P og blottede endnu engang sit monstergebis. P tænkte, at han sikkert havde et glas blod stående på sit natbord. Han kunne lige forestille sig, hvordan Raphael lå i sin seng om aftenen og råbte: Moar, jeg er tørstig! Hvorefter hans tre meter høje mor tappede småbørnsblod af vandhanen.

Pablo, der så småt begyndte at komme til sig selv igen, fik opsnappet bolden og kiggede op efter P.

Den eneste tanke, der gik gennem P’s hoved, var:

Nej! Nej! Ikke til mig! Pleeeease!

Men Pablo var åbenbart en dårlig tankelæser.

I hvert fald sendte han en perfekt aflevering lige i fødderne på P, som ikke kunne gøre andet end at tæmme den.

Straks kom Raphael prustende.

P hørte Jakes stemme:

„Kom så, Raphael! Slagt ham!“

Raphael var åbenbart som en af disse dræberhunde, der adlyder sin herres mindste vink. Han kastede sig frem med knopperne forrest og strakte ben. Den ene fod var løftet i knæhøjde. Den havde kurs direkte mod P’s højre knæ.

P sprang af rent instinkt. Han var ligeglad med bolden og alt andet. Han sprang for livet.

Og han sprang højt.

Op over Raphaels løftede ben.

Men når man springer op, skal man jo på et eller andet tidspunkt ned igen.

P så, at Raphael lå lige under ham. Og der var ikke noget, han hellere ville, end undgå at ramme ham. Men det var ligesom umuligt.

Spanieren var gigantisk. Det var, som om han fyldte hele banen.

P landede.

På noget blødt.

Hvad det var, vidste han ikke. Men han var ikke i tvivl om, at det gjorde ondt. Det kunne han høre på Raphaels hjerteskærende brøl.
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At Raphael brølede, behøvede ikke nødvendigvis betyde, at det var noget alvorligt i vejen.

P havde på Aalborg Stadion hørt selv voksne, professionelle spillere brøle sådan, selv om de et halvt minut senere løb videre, som om ingenting var hændt.

Det var som regel bare et signal til dommeren om, at man gerne ville have et frispark – og et rødt kort til modstanderen.

Men her var der ingen dommer, man kunne påvirke.

Og da P kiggede ned og så Raphaels ansigtsudtryk, var han heller ikke i tvivl om, at det gjorde ondt.

Rigtig ondt.

Raphael lå og vred sig som en ålekvabbe på land, mens han tog sig til skridtet.

Jake kom straks rendende til. Hans kinder blussede af ophidselse.

„Hvad fanden er det, du laver?“ råbte han til P.

P ville egentligt have sagt, at han såmænd bare forsøgte at redde sit liv, men endnu engang kneb det med det engelske.

Det var sikkert også lige meget.

Jake lignede nemlig ikke en, der havde tænkt sig at nøjes med at sludre lidt.

Han puffede hårdt til P, så han nær havde trådt på Raphael igen.

Et øjeblik overvejede P, om han skulle skubbe tilbage. Men han nåede ikke længere end til overvejelserne. For i det samme kom Jonathan løbende. Og han havde kurs direkte mod Jake.

P troede ikke sine egne øjne.

Jonathan! Af alle mennesker! Jonathan med de nuttede, brune krøller. Den mest fredelige skabning, P nogensinde havde mødt – bortset fra sin morfars gamle, halvblinde Golden Retriver, Molly.

Alle stod som lamslåede af forbavselse. Ikke mindst Jake, der lige nåede at smile hånligt, inden han faldt omkuld i støvet.

Det var et fuldkommen vanvittigt syn.

Jake og Jonathan rullede rundt i sandet. De skiftedes til at ligge øverst, men det blev ikke til mere end det. Ingen af dem havde tilsyneladende modet til at bøffe den anden en på skrinet.

P kunne ikke lade være med at tænke, at de sloges som to tøser. Det var bare et spørgsmål om tid, før en af dem begyndte at rive i hår. Han kiggede rundt på de andre, der alle så ud, som om de tænkte nogenlunde det samme.

Det var først, da Steve hviskede ham noget i øret, at P blev revet ud af sine tanker.

„Hvis jeg var jer, så ville jeg se at komme væk, inden dét der kommer på benene igen.“

P gloede overrasket på ham.

Steve nikkede hen imod Raphael, der var holdt op med at vride sig, men stadig tog sig til skridtet.

„Tak,“ sagde P og gjorde med en hovedbevægelse tegn til Nick.

Nick forstod heldigvis straks.

Han hev fat i Jonathan og trak ham op.

„Kom,“ sagde han. „Vi skrider.“

Jonathan fulgte efter på usikre ben. Marc var allerede på vej væk. Kun Pablo blev stående og skulle lige til at brokke sig.

Så gik situationens alvor op for ham, og han piskede efter sine holdkammerater.
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De løb, som havde de Fanden selv i hælene.

… eller Raphael.

De løb op ad stranden og fortsatte ind imod byen, uden at se sig tilbage.

P vidste ikke om han skulle grine eller græde.

Det vidste Marc og Nick derimod. De brølede af grin, så alle folk vendte sig om og kiggede.

Det kunne de selvfølgelig også sagtens. Det var jo ikke dem, der havde fået ørerne i maskinen.

„Hold kæft, mand, hvor var det sejt, Jonathan,“ råbte Nick. „Jeg troede aldrig, at jeg skulle se dig gøre sådan noget.“

„Og da ham det store lokum fik Andreas’ fodboldstøvler i kuglerne,“ grinede Mark. „Det så helt vildt ud.“

P sagde ikke noget.

Han syntes faktisk ikke, det var så fedt igen. Han var bekymret for, om han fremover skulle snige sig rundt langs byens mure for ikke at rende ind i Raphael.

De var efterhånden nået et godt stykke ind i San Cristobals bymidte, før de vovede at sagtne farten.

„Jeg gi’r sgu en sodavand oven på det her, gutter,“ sagde Nick forpustet og slog flot ud med armen. „Er der nogle, der har penge med?“

Det havde Jonathan. Og han havde også nok med til, at de kunne sætte sig på en lille fortovscafé.

„Så har vi også prøvet at få tæsk,“ sagde Marc og tog en tår af sin cola.

„Ja, bogstaveligt talt,“ sagde Pablo og kiggede på Jonathans beskidte trøje. Så kom han i tanke om sine egne skrammer og tog sig til ansigtet. „Men vi slap da i det mindste levende fra det.“

„Men det var jo ikke fair,“ sagde Nick. Han var den eneste, der stadig tænkte på fodbold. Han tænkte altid på fodbold. „Hvis vi havde spillet færdig, så havde vi garanteret vundet.“

„Det bliver forfærdeligt at komme i skole på mandag,“ sagde Pablo. „Jeg tør vædde med, at Jake står klar til at håne os, når vi kommer.“

P nikkede. Det var virkelig slemt at tænke på. Jake var en mester i at håne. Og han havde materiale nok at tage af: Ikke bare havde de tabt, men de var også stukket af med halen mellem benene.

„Vi vil have revanche,“ sagde Nick beslutsomt. „Vi udfordrer dem til en kamp. Den sidste og afgørende. Og så smadrer vi dem, uanset om de har ham den store med eller ej.“

Det var der ikke rigtig nogen, der svarede på. Ingen af de fire andre ønskede at stå over for Raphael igen. Og de havde vel også nok at gøre med at slikke sårene op til den kommende uges finale.
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Det var ikke, fordi P havde sindssygt meget lyst til at tage nogen steder hen næste morgen, men alligevel stod han tidligt op og gik ned til stranden.

Der var en ting, han skulle ordne. Det var, som om han ikke kunne finde ro, før det var gjort. Og så måtte han bare tage chancen og satse på ikke at støde ind i Raphael.

Under armen havde han bolden med sine gamle holdkammeraters autografer.

Byen var endnu ikke for alvor begyndte at vågne. Der stod et par fiskere og gjorde klar til at sejle ud. Eller også havde de allerede været ude. Men ingen af dem lignede Manolos far.

P satte sig til at vente. For en sikkerheds skyld sad han, så man ikke kunne se ham fra vejen, men kun fra bådepladsen. Så skulle Manolo eller hans far nok dukke op før eller siden.

Og hvis ikke i dag, så måtte han jo prøve igen i morgen.

Men han behøvede ikke vente længe.

P sprang op, da han så Manolo komme cyklende mellem de små joller. Han ville råbe til ham, men pludselig vidste han ikke, hvad han skulle sige.

Han mærkede uroen rumle i maven. Det var jo slet ikke sikkert, at Manolo ville tale med ham. Og det kunne han sådan set godt forstå.

Manolo smed cyklen fra sig i sandet og gik hen til sin fars jolle. P følte sig sikker på, at Manolo havde set ham. Han lod bare som ingenting.

Det her krævede mod. Meget mere mod end P nogensinde havde vist på nogen fodboldbane. Mere mod end dengang han skød det afgørende straffespark i en vigtig finale oppe i Norge.

Dét var jo trods alt kun fodbold.

Langsomt gik P hen imod Manolo. Den spanske dreng stod og pillede ved nogle garn, men P kunne se, at han hele tiden skulede ud til siden.

Først da P var helt derhenne, kiggede han rigtigt op.

„Hvad vil du?“ sagde han på spansk.

P forstod det godt. Det var noget af det første, de havde lært i spansktimerne.

Han rakte bolden med autograferne frem.

„Det er til dig,“ sagde han på engelsk. „Jeg er ked af det, der skete.“

Manolo kastede et kort blik ned på bolden og så atter på P. P kunne se, at han kæmpede for at se ligeglad ud. Men inde under de sorte øjenbryn, var der et glimt af glæde i hans øjne.

Det gav P lidt mere mod.

„Tag den,“ sagde han og rakte bolden endnu længere frem.

Nu kunne Manolo ikke holde masken længere.

Et lille smil krøb hen over hans læber.

„Hvems autografer?“ sagde han på engelsk. „Danske hold.“

P nikkede.

„Det kan man godt sige,“ sagde han. „Men ikke det danske landshold,“ tilføjede han så hurtigt.

Det forstod Manolo åbenbart ikke.

Han kiggede på bolden, som om brødrene Laudrup havde stået og spillet med den hjemme i deres baghave.

„Tak,“ sagde han så og tog den.

P nikkede igen. Han vidste ikke rigtigt, hvad han mere skulle sige. Derfor vendte han sig om og begyndte at gå. Han havde fået givet Manolo bolden, og det var jo det, han var kommet for.

Så hørte han Manolos hæse stemme bag sig:

„Hey, rich boy!“

Han snurrende omkring lige i sidste øjeblik. Bolden kom flyvende direkte imod ham.

P lod den ramme sit bryst. Så dumpede den ned på hans knæ, hvorpå han med en strakt vrist sendte den tilbage, hvor den kom fra.

Manolo greb den med et smil.

„Skal vi spille?“ råbte han.

„Si!“ sagde P glad. Meget mere spansk kunne han ikke, men det var sådan set også lige meget.
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